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ABSTRACT 

This article discusses semantic and pragmatic problems of translation which include differences in 
categorization, grammatical differences, implicit categories and false friends of translators. 
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INTRODUCTION 
 
The pragmatic value of translation, as noted by 

A.D. Schweitzer [2, p. 249], consists in the 

degree of correspondence of the translation 

text to the tasks for the solution of which the 

translation process was carried out. Pragmatic 

translation problems include those that are 

directly related to the functioning of lexemes 

in communication, in particular, translation of 

metaphors, metonymy, phraseological units, 

sayings and proverbs, peculiarities of style, 

counting paradoxes and others. 
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MAIN PART 

When translating phraseological units, 

proverbs and sayings, the presence of an 

equivalent unit in the target language does not 

always provide an adequate result. In some 

cases, it is so important to preserve the 

figurative component of the original text that 

the literal translation of the corresponding 

phrase turns out to be a more successful 

solution than the search for a “normal” 

equivalent [2, p. 221]. When translated, the 

proverb is transmitted verbatim, or replaced by 

an equivalent proverb. When the translator 

does not take into account the lack of cognitive 

parallels between languages and the 

phraseological unit translates literally, the 

reader has serious problems understanding the 

text. Here is the example. 

4380 Познай в совершенстве закон степеней  

И корни из чисел исчислить умей! 

Мерь площади точно, их четко дели, 

Семь высей небесных знай лучше земли! 

Знай алгебры действия разного вида,  

Пытливо стучись и в ворота Евклида. 

И знай: в этом мире и в мире грядущем  

Все смерено счетом, нам мудрость дающим. 

О доблестный, если разладится счет, 

В обоих мирах все неладно пойдет! [3, с. 153] 

1290 Learn multiplication and division sums and 

fractions – they are the perfect test for a well-

trained mind. Learn to double and to halve and 

to take the square root. Master addition and 

substraction and apply them to land survey; 

then consider the seven heavens as a speck of 

dust. If you need still more, study algebra then 

knock on Euclid’s gate. Be they worldly matters 

or otherworldly, all are distinguished and 

grasped by reckoning. If reckoning is amiss, 

both worldly and otherworldly matters go 

afoul. [6, с. 153] 

4272 Энди бундан бошқаси 

юлдузчилардир, 

Яхшироқ назар солиб курилса, бу жуда нозик 

йулдир. 

Йил, ой, кун ҳисоби буларда булади, 

Бу ҳисоб кераклидир, эй униб-усувчи. 

Сен (уни) билайин десанг, ҳандасани уқи, 

Бу туфайли ҳисоб эшиги очилади. 

Зарбу қисматни уқи, кусурни тугал бил, 

Тугалга тугал имтиҳон, тадбир қулла. 

Ё тазъиф булсин, ё тансиф булсин, узинг 

етарли бил, 

Агар (буни) билиб олсанг, адад жазри қил. 

Яна жамъу тафриқ, масоҳатга ут, 

Етти қават фалакни(нг сирларини) (ерда) 

ётган хас каби 

(енгил) билиб ол. 

Тағин истасанг, жабру муқобил уқи, 

Ҳамда Уқлидис эшигини тушуниб қоқ [яъни 

Уқлидиснинг математик назариясини чуқур 

урган]. 

Xоқ дунё иш(лари), хоқ охират (ишлари) 

булсин, 

Доно(лар) ҳисоб билан фарқлаб қилади, 

ишонгин. [4, с. 153] 

Етти қават фалакни(нг сирларини)  (literally: 

тайны семи этажей) – семь высей небесных – 
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the seven heavens as a speck of dust (literally: 

семь небес как пылинка). As the above 

examples of translations show, the 

figurativeness of expression has been 

preserved in different languages to an unequal 

degree.   

Style differentiation is usually determined by 

the strategy of choosing an expression from 

the list of quasi-synonyms formed by the 

language system. For example, in the Russian 

language, from the sets of so-called synonyms 

“решить, принять решение”, “сказать, 

заявить, выступить с заявлением, выразить 

мнение”, “спросить, поставить вопрос, 

поднять вопрос” the newspaper style requires 

the choice of a more detailed version. This 

pragmatic feature of Russian newspaper style 

is by no means universal. In English or German 

newspaper style, the desire for expansion is 

expressed to a much lesser extent. [1, p. 153] 

In every linguistic community, there are 

systemically non-motivated preferences in the 

choice of the method of designating certain 

entities, for example, counting. As noted by 

A.N. Baranov, the expression " восемнадцать 

месяцев", native speakers of Russian in most 

cases prefer the expression " полтора года", 

on the contrary, in the German language the 

phrase "achtzehn Monate" is perceived as 

quite normal - stylistically neutral and quite 

frequent. Likewise, it is rare for a native 

Russian speaker to designate a sum of 1,500 

rubles as “пятнадцать сотен рублей”, while 

the English term “fifteen hundred roubles” is a 

fairly standard expression. Such preferences 

are especially important, since structurally 

similar Russian ways of expression (in our case 

- German “anderthalb Jahre”, English “one 

thousand and five hundred roubles”) are also 

not prohibited by the system. [5, p. 214] 

There are more pragmatic problems that are 

important for translation. It is known that the 

average length of a sentence varies from 

language to language. For the English text, for 

example, significantly shorter sentences are 

characteristic than for the Russian one. A 

translation that does not take into account 

these differences, even if it is adequate in all 

other parameters, is perceived by the 

addressee as not fully complying with the rules 

for constructing the text. [2, p. 159] 

Similarly, the presence of word-for-word 

repetitions in a text is assessed differently by 

different linguistic communities. If in the 

Russian text stylistic norms require the author 

to avoid the use of the same word within the 

framework of one sentence and even one 

paragraph as much as possible, then in an 

English scientific text, word-for-word 

repetitions are quite acceptable. 

Another feature by which English scientific 

texts can be opposed to Russian ones is the use 

of the author's "мы". Thus, it would hardly be 

appropriate to literally translate the phrase "I 

claim that ...", typical for English scientific 

texts, as "Я утверждаю, что…". Pragmatically, 

"I claim that ..." rather corresponds to the 

Russian "по нашему мнению...". 

Наконец, в каждом языке существуют 

определенные, узуально фиксированные 

способы выражения некоторых стандартных 

смыслов. Эти способы регулируются не 

системой языка, а исключительно 

прагматическими установками. [2, с. 177] 

Finally, in each language there are certain, 

conventionally fixed ways of expressing some 

standard meanings. These methods are 

regulated not by the language system, but 

exclusively by pragmatic attitudes. [2, p. 177] 
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Other main problem that translators face in the 

process of translating text from one language 

to another can be subdivided into semantic 

ones, which include differences in 

categorization, grammatical differences, 

implicit categories and false friends of the 

translator. 

Semantics is all content, information 

transmitted by language or any of its units 

(word, grammatical form, phrase, sentence) [2, 

p. 153]. The following translation problems 

associated with the divergence of the 

semantics of languages can be distinguished: 

differences in categorization, grammatical 

differences, grammatical differences as a 

factor of metaphorization, hidden categories, 

“false friends of the translator”. 

In a theoretical sense, the problem of 

differences in categorization was actively 

developed in the works of representatives of 

European neo-Humboldtianism [3, p. 198]. So, 

the division of the day into time intervals, fixed 

in the Russian language, differs from the 

division of the day, adopted, for example, in 

the English and Uzbek languages, in which 

there is only an equivalent to denote the 

concept of day: day - 24 (йигирма тўрт) соат or 

туну кун (Uzb.)  - 24 hours, day (English), 

moreover, in the Uzbek language, the 

designation of the time associated with the 

time of the prayer has recently been observed: 

бомдод (about 7.00 a.m.), пешин  (about 

13.00), аср (about 16.20), шом (about 18.00), 

хуфтон (about 19.35). Time indication - now, in 

an hour, etc. - also has differences: in English 

and Russian cultures it has approximate 

accuracy, while in Uzbek it is vague and has no 

definite boundaries - хозир (now) can mean an 

infinitely long process. Here, one should pay 

attention to spatial relations: Uzbek ана у ерда 

or у ерда, in contrast to Russian and English for 

a more accurate understanding of space, 

means the approximate location of the object. 

Among the interlanguage differences caused 

by mismatches in the organization of the 

linguistic structure that are significant for the 

theory of translation, there may also be 

grammatical differences, for example, the 

gender category characteristic of the Russian 

language is absent in the Uzbek language, 

except for words such as котиб – котиба, and 

names such as Камол – Камола. In English, the 

gender category is reflected only in the 

pronouns he, she her, him, while in Russian not 

only pronouns, but also verbs in the past tense 

are able to express the gender category. The 

category of aspect, which is characteristic for 

Russian verbs, is also not clearly manifested in 

the English and Uzbek languages, and 

therefore, for an effective result of the 

perception of the text during translation, it is 

necessary to clarify or expand the context. 

Purely grammatical categories can be 

conceptualized as meaningful and act as a 

factor in metaphorization. The potential 

significance of such differences is most evident 

in the translation of literary texts.  

It is also important to mention the existence of 

such grammatical category as the definite and 

indefinite articles in the English language, 

which is absent in the Uzbek and Russian 

languages, that should also be taken into 

account when translating. It is necessary to say 

about the peculiarities of pronouns: in English, 

the same pronoun you can be used to mean ты  

and вы in Russian, сен and сиз in Uzbek. A 

similar situation is observed in possessive 

pronouns: the English your can be translated as 

твой and ваш, in the Uzbek and Russian 

languages there are differences - твой 

(сеники) and ваш (сизники),but in Russian, in 
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contrast to English and Uzbek, the category of 

gender becomes more important. 

Here is the example. 

4700 Что пользы? Для всех – в лоне смерти 

приют:  

Умрешь – на тебя две холстины навьют! 

И что суетиться так – греться и стыть, 

Двум целям и служит-то вся твоя прыть. 

Одна из них – больше богатств обрести, 

Другая – в могуществе жить и в чести. 

Добро б еще смерти не знал человек  

И два этих блага обрел бы навек! [3, с. 156] 

To what end? Finally you must die, and all that 

will be left you are two pieces of cloth. So much 

suffering of heat and cold is only for these two 

desires, O manly Muslim: first to make yourself 

big with the wealth of the world, second to 

have your word hold sway in the realm. These 

two were good indeed if, once I acquire them, 

they remained forever; but Death has taken 

from me any pleasure in these two. [6, с. 124] 

4596 Охири ўзинг ўладиган бўлгач, 

у(лар)нинг нима фойдаси бор,  

Сенга икки (парча) бўздан бошқа тегадигани 

йўқ(ку). 

Бунчалик исимоқлик ва совумоқликнинг 

[яъни ўзни ўтга-сувга 

урмоқликнинг] (боиси), 

Икки тилак бўлди, эй мард мусулмон. 

Бири – дунё моли билан ўзинг буюклашсанг, 

Тағин бири – эл орасида сўзинг [яъни 

ҳукминг] раво бўлса. 

Жуда яхши бўларди, шу икки (нарсага) 

эришиб, 

Ўлим тутмасаю (киши) мангу бўлиб қолса. 

Бу икки ҳаловатни ҳам ўлим мендан (юлиб) 

олди, 

Энди дунё нимага керак, эй билими чуқур. [4, 

с. 124], 

One of the most traditional is the problem of 

the so-called "false friends of the translator", 

which include: 

1) Words of the source language, consonant 

with the words of the target language, but 

diverging in meaning. For example, list – 

список, not a sheet, accurate is точный, 

not neat. 

2) Words of the source language, in which a 

part of the meaning coincides with the 

meaning of a similar word in the target 

language, and a part diverges. For 

example, banner – баннер, знамя, девиз. 

3) Names of measures, weights, quantities 

that do not coincide in meaning that are 

consonant in the original language and in 

the translation language. For example, 

Russian pound equals 0,40951241 kg,  

Austrian pound equals 0,56001 kg (also was 

used in Bavaria) 

Amsterdam pound equals 0,4941 kg 

Venetian pound equals 0,477 kg. [4, с. 110] 

Such cases are well known and well described 

in dictionaries - both in special dictionaries of 

"false friends" and in ordinary bilingual 

dictionaries of a general nature. 
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CONCLUSION 

Thus, having considered the semantic 

problems of translation, we have identified a 

number of problems that a translator may face 

and which can lead to a misunderstanding of 

representatives of different cultures and to 

conflicts between them. Moreover, when 

translating, it is necessary to have an idea of 

the existence of equivalents in the target 

language so that there is no misunderstanding 

in the process of perceiving the text. 

REFERENCES 

1. Баранов  А.Н. Введение в 

прикладную лингвистику. – М.: 

Едеториал УРСС, 2003. – С. 153. 

2. Бреус Е.В. Основы теории и практики 

перевода с русского языка на 

английский. Учебное пособие. — 2-е 

изд., испр. и доп. — М: Изд-во УРАО, 

2000.  

3. Гореликова С.Н. Природа термина и 

некоторые особенности 

терминообразования в английском 

языке // Вестник ОГУ. – 2002. – 198 с. 

4. Латышев Л.К., Семенов А.Л. Перевод: 

теория, практика и методика 

преподавания. – М.: Издательский 

центр «Академия», 2005. –  С. 110. 

5. Швейцер А.Д. Теория перевода: 

статус, проблемы, аспекты. – М.: 

2005. – С. 249. 

6. Юсуф Хас Хаджиб Баласагуни. 

Благодатное знание // Перевод С.Н. 

Иванова. – М.: Наука, 1983. – 560 с. 

7. Юсуф Хос Хожиб. Кутадғу Билиг. 

Саодатга йўловчи билим  // Перевод 

Қ. Каримова. – Тошкент: ФАН, 1971. – 

956 с. 

8. Hendry J. F. Your Future in Translating 

and Interpreting. – С. 214. 

9. Yusuf Khass Hajib. Wisdom of Royal 

Glory // Translated, with an 

Introduction  and Notes, by Robert 

Dankoff. Chicago and London. The 

University of  Chicago Press, 1983. 

10. Khamidov Kh.Kh., Ismatullayeva N.R., 

Rasulova Z.Kh., Karimova D.E. The 

Issues of Word Choice in Fiction 

Translation. International Journal of 

Psychosocial Rehabilitation, Vol. 24, 

Issue 04, 2020. - pp. 6660-6668. DOI: 

10.37200/IJPR/V24I4/PR2020478 

11. Ismatullayeva, N. R. Translation of 

phraseological units in Chinese and 

Uzbek languages. In Scientific research 

of the SCO countries: synergy and 

integration (International conference). 

Beijing, PRC, June (Vol. 24, pp. 45-50). 

 

 

 

 

https://doi.org/10.37547/tajssei/Volume03Issue03-65

